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1 7 0 5 .

(Folytatás.)

prilis 10. Letárol meg akarvá in
dulni érkezik az biró házához bihar- 
vármegyei Vice Ispány Komáromi 

Uram levele ott körül lévő falukra szóló, úgy 
mindjárt mind késedelem nélkül, mind nemes 
nemtelen katonaság az ki hon van, fegyve
resen és ha kiknek fegyvere nincs, kaszával, 
lándzsával, vasvillával az borsai hidhoz men
nek, mivel feles rácz költözött által Sadánnál, 
élést akarnak bévinni Váradra, ki már szintén 
agonizál és feladásához közelitett, én pedig 
megindulván hálni jöttem Kimerben, holott

találtam Roth nevű gyalog regiment colonel- 
lust bagasiájával együtt, compagniái szál
lottak az körül lévő falukban, Erdélyben cöm- 
mendéroztatván.

11. Ebédre jöttem Somlyóra, és szinte 
ebéd közben hoztak egy levelet oda való 
Vice Ispány Uramnak, melyben írják, hogy 
hogy circiter 700 Rácz Váradra az élést bé- 
vitte volna, én pedig hálni jöttem Zilahra.

12. Husvét napja lévén reggeli praedi- 
catiot megvártam?, és az alatt Várad felől 
érkezett egy katona, ki beszéllette, hogy 
Boné Uram házát az ráczok elszélesztették 
volna, és még a püspöki sánczot is felvetet
ték volna, én penig általjövén az Meszesen 
püspök Uramat letettem az egregyi postán, 
magam pedig hálni jöttem Balásházára.

13. Jó reggel megindulván és igen meg- 
esősödvén az i d ő a z u t á n  megnehezedvén, 
hálni jöttem Lónára Teleki Pál öcsém há* 
zához. \  ]

14. Lónáról jó reggel megindulván az 
bonczidai hidon által ebéd után 2 órakor 
haza érkeztem Czegében egészségben találván 
mind feleségemet s gyermekemet, kiért adok 
hálát az én Istenemnek és éneklem a Sz. 
Dávid király és propheta 116. 118. és 119. 
soltárinak egy néhány verseit velem közlött 
gondviseléséért. Boldogok, a kik az ő utjok- 
ban ártatlanok, vajha igazgattatnának az én 
utaim a te parancsolatjának megőrizésére, 
akkor meg nem szégyenülnék. Áldott vagy te 
Ur! taníts meg engemet az te parancsola- 
tidra; szeretem pedig az Urat, mert meg
hallgatta az én szómat és az én imádságimat, 
mert az ő fülét én hozzám hajtotta, mikor az 
én életemnek napjaiban és nyomoruságimban 
segitségül hivám, környül vettek vala enge-
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met az halálnak kötelei, nyomorúságot és 
nyavalyát találtam vala és az Urnák nevét 
segítségül hivám, ezt mondván: kérlek Uram 
szabadítsd meg az én lelkemet és testemet 
az én vadászóimnak hálój októl és tőritűl; 
kegyelmes az Ur és igaz és az mi Istenünk 
fogalmas, megőrzi az alázatosokat az Ur, 
mivel fizessek az Urnák mind én hozzám 
való jótéteményeiért? az szabadulásért való 
hálaadásnak poharát vészem és az Urnák 
nevét hivom segítségül. Te néked áldozom 
hálaadásnak áldozatjával és az Urnák nevit 
segítségül hivom. Hirdessétek az Urat, mert 
igen. jó, mert mind örökké megmarad az ő 
irgalmassága. Az én nyomorúságomban segít
ségül hivám az Urat és nékem megfelelvén, 
tágas helyre helyhesztete engemet az Ur; 
az Ur én velem vagyon, nem félek, hogy 
árthatna nékem az ember? az Ur én velem 
vagyon, az én segítőim között és én meglá
tom az én ellenségeimen, az mit kívánok. 
Jobb az Urban bizni, hogy nem mint az em
berekben. Jobb az Urban bizni, hogy nem 
mint az fejedelmekben. Sok gonosz akarván 
környülvettek vala engemet, de az Urnák 
nevét segítségül hiván nem árthattak né
kem, én erőségem és énekem az Ur nékem, 
ő szabadított meg engemet. Éneklésnek és 
szabadulásnak szava vagyon az igazaknál, ezt 
mondván: Az Urnák jobb keze hatalmason 
cselekedett; nem halok meg, hanem élek és 
hirdetem az Urnák dolgait. Ámen. Amenl

15. Aprilis. Itthon voltam s nyugodtam 
és jött hozzám menyem Wass Györgyné asz- 
szonyom.

16. Jöttek hozzám Almádi István és 
Váradi Sigmond komáimék.

17. 18. Egerből hozván oltó ágokat, oda 
is Asiából hozván még az török idejében 
körtvély oltó ágokat, azokat oltogattam az 
kertben és szöllőben.

19. Generalis Forgács Simon ő nagy- 
ságához menni készülgettem.

20. Jött hozzám Újvári Miklós komám.
21. Indultam Generalis Uramhoz, hálni 

jöttem Méhesre, holott még nem voltam, mi- 
oltától fogva Kolozsvárról kiszabadultam, me
lyet találtam nagy romlásban és pusztaságban.

22. Méhesről reggel megindulván hálni 
mentem M.-Kereszturra, mely házomat is azon

romlásban s pusztaságban találtam, mind az 
méhesit.

23. Ott egy nap lévén lovaimat nyu
gosztattam.

24. Reggel megindulván, hálni mentem 
Balástelkére, holott is az mely 3 szász job
bágyokat elfoglalt volt Apor Uram az Nemes 
sógoroktól, visszafoglaltam, Urunk nékem 
adván.

25. April. Reggeli 8 órára bementem 
Nagy-Ekemezőre, az holott várták Generalis 
Forgács Simon Uramat ő Nagyságát és még 
ebéd előtt szemben lőttem ő Nagyságával, 
igen szívesen acceptálván és látván, ebéden 
is ő Nagyságával voltam, jó darabig borozván, , 
azután estve felé az Medgyes alatt lévő sán- 
czot jártuk meg ő Nagyságával egészen min
denütt, mely igen munkáson és szépen vagyon 
csinálva, franczia inzsinér csináltatván.

26. Vasárnap lévén Teleki Mihály öcsém 
Urammal isteni szolgálatban voltam.

27. 28. Generalis Urammal voltam gyak
rabban, ebédig, minthogy magánoson kellett , 
ő Nagyságával sokat beszéllenem.

29. Érkezett Medgyes alá Roth Uram 
regementje, kinek is eleiben kimentünk Ge
neralis Urammal, akarván ő Nagysága meg
látni azon regementet, ki is igen szép rege
ment, fele németből, fele magyarból, tóiból 
lévén és szintén azon regementben taníttatván, 
mint az németből álló infanteria; ebéden 
Generalis Uramnál voltam, Roth Uram is ott 
lévén, sokáig mulattunk, azalatt Groff Pekri 
Uram is érkezett.

30. Groff Pekri Lőrincz Uram Gene
ralis Uramnál lévén, én is ott voltam ebéden . 
ujjabban sokáig mulattunk.

1. Mai. Az maga regementjét Generalis 
Uram, mely is cavalleria azon regulában ment 
az német. Ez is németből, magyarból és tótból 
állván, úgy az Nagy János Uramét dragonerek 
tévén, azon regulában, ez is németből, ma
gyarból s tótból állván, mustrálta és szállí
totta az nagy-ekei mezei rétre.

2. Az egész vármegyéket musztrálta Ő 
Nagysága.

3. Generalis Orosz Pál Uramékkal mu
latott ő Nagysága.

4. Szállott ki mezőre Nagy Szeljkhez 
Pekri Lőrincz Uram az vármegyékkel.
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5. Generalis Urammal elvégezvén dol
gomat, elbúcsúztam ő Nagyságától.

6. Jó reggel megindulván jöttem hálni 
Héderfájára az Kis Küküllő mellé, akarván 
Korod Szt. Márton elfoglalására menni, az 
minthogy el is menvén, foglaltam.

7. Reggel 8 óra tájban érkezvén meg 
Korod Szt Mártonban, és szálltam az udvar
házhoz, elfoglalván kevés jószágival ezt ke
gyelmes Urunk ő Nagysága'kegyelmességéből.

8. Bírókat esketvén és dispositiót tévén 
az emberek közt, jöttem-Maros Kereszturra.

9. M. Kereszturott naplottam.
10. Jó reggel megindulván, és az vá

sárhelyi hidra kelletvén kerülni estvére Mé
hesre jöttem.

11. Czikudra mentem, mivel az jobbá
gyim közül némelyek nem akartak szolgálni 
s azokat riasztottam meg, s dézmáltattam is az 
juhokat, az nap ismét vissza jöttem Méhesre.

12. Reggel megindulván Méhesről, haza 
jöttem Czegében.

13. Itthon voltam s nyugodtam.
'14. Jöttek hozzám Almádi István, Vá- 

radi Sigmond, Ujjvárosi Péter kedves ko
mámét

15. Eskettettem főbiróságra Almádi Ist
ván Uramat, Vice ispányságra Váradi Sigmond 
Uramat, és az mostani felvetett búzát és húst 
repartiáltuk.

16. Mentek el ebéd után tőlem ő Ke
gyelmek.

17.' Itthon voltam.
18. Kolosvárra készültem feleségemmel 

együtt.
19. Reggel megindulván feleségemmel 

együtt estvére Kolosvárra bementünk.
20. Benn voltam és egész nap sok dol

gom volt, táborra való eszközöket keres
gélvén elő.

21. Áldozó csötörtökön innepet szen
teltem.

22. Napestig dolgoztam, rakodtam, est
vére vacsorára Sámfondi Jósef Uramhoz 
mentem.

23. Reggel kiindulván estvére haza jöt
tünk Czegébe.

24. Vasárnap lévén seholt nem voltam.
25. Turbatus voltam, elszökvén éjszaka
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az asztalos legényem, már harmadszor szök
vén el.

26. Jöttek hozzám Almádi és Lészai 
Uraimék, estve felé el is mentek, jól tartván 
ő Kegyelmeket.

27. Biztosan hozták, hogy Káliónak az 
várát Urunk hányatja és Szathmár várát is 
elhánynák.

28. Költöztem fel házaimba, ablakot s 
ajtót ujjolag felcsináltatván, s rakatván.

29. Csendességben voltam, senki sem 
volt nállam.

30. Vöttem Pápai János Uram Urunk 
secretariusa levelét, melyben ir az harmin- 
czadról. ;

31. Pünköst napja lévén innepet szen
teltem. , _

1. Junii. Hasonlóképpen.
2. Hasonlóképpen.
3. Volt nálam a menyem Wass Györgyné 

asszonyom az öcsémmel Wass Dániel Uram
mal akarván megegyeztetni.

4. Gyűltek a tisztek Noszolyban, restan- 
tiák investigatiojára.

5. Jártam az Góczi szöllőmet, kapál- 
tatván ki a nagy gazból.

6. Hitvatván a tisztek mentem Noszoly- 
ba ebéd után, de estvére visszajöttem..

7. Jöttek hozzám és estvefelé elmentek.
8. Kolosvárra készültem.
9. Jó reggel indulván idején bémentem, 

és szintén előttem mentek el Barcsai Mihály, 
Lázár Ferencz, Klein János beszterczei biró 
Uramék, kik Urunkhoz küldettettek, hogy 
hívják' ő Nagyságát ujjabban bé.

10. Vöttem Hoffmester Otkak György 
Uram levelét, melyben ir mind magyarországi 
gyűlésről, mind pedig Urunk bejöveteléről.

11. Bizonyoson hallatik, hogy az med- 
gyesiek áccordálni kezdtek volna.

12. Érkezett bé öcsém Teleki Mihály 
Uram, hogy Urunk bejövetelére készüljön, 
Kolozsvártt szállást és egyéb élést készítsen, és 
én is ő Kegyelme mellé rendeltettem, ő Kegyel
me is bizonyoson beszélli, hogy a medgyesiek 
accordához fogtak.

13. Vásároltunk volna sokadalom lévné, 
de igen rósz sokadalmunk volt, nem lévén 
több három rósz görögnél, örmény egy sem,
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hanem csak szintén kolozsváriak és valami 
hetven kereskedő törökök.

14. Délután kijöttem Sukra az Haller 
Istvánná asszonyom háza féléhez.

15. Reggel 8 óra után csak hamar haza 
érkeztem, itthon találván az öcsémet Wass 
Dániel Uramat és jöttemben a sánta Rácz 
oláh szekerét hat ökörrel a sz. enyedi erdőn 
találván egy szolgájával együtt, behoztam 
és ad 3-um törvényre certificáltattam.

16. Jött hozzám az  öcsém Wass Dániel 
beszélvén, hogy ő Kegyelme a táborról eljött, 
akkor már közelitettek az accordához s Med- 
gyes feladásához, de csak hamar meghallik, 
eodem feladták volna Medgyest.

17. Jött hozzám komám Almádi Uram 
másokat is hozván, az sánta oláh béhajtott 
s ökrei törvényére, melyet el is Ítéltek.

18. Mentek el tőllem Almádi komámék.
19. Voltak nálam Wass Dániel és Wass 

Györgyné asszonyomék, egymás között akar
ván alkudozni és megegyezni, de egészlen 
most ez úttal meg nem egyezhettek.

20. Kolosvárra mentem bé, idején meg
érkezvén.

21. Temettük a farkás utczai templomba 
Kendeffi János Uram sírjába az öcsém Teleki 
Mihály Judith nevű kis leánykáját.

22. Az  asszonynyal Kemény Jánosné 
húgom asszonyommal beszélgettünk az öcsém 
Kemény Jankó Urunk udvarába való küldését.

23. Hasonlóképpen mind csak arról be
szélgettünk, és hogy már az jövő héten kiin
duljon, megegyeztünk.

24. Junii. Teleki Mihály öcsém Uram 
Sármásra fordulván ki házához, engem Ko- 
losvártt hagyott, hogy az dologhoz látnánk.

25. Az haltartómat jártam meg, ha 
tisztítják e?

26. A szőllőimet jártam meg.
27. Ebéd után kiindultam, hálni jöttem 

Bonczidára.
28. Még nyolcz óra tájban haza érkez

tem Czegébe.
29. Itthon voltam.
30. Volt nálam Almádi István komám 

Uramjelentvén, hogy Bonczidán Bánffy Farkas 
Urammal Csáki István Uram széket celeb- 
ráltatna. (Folyt, követ.)

Diarium Vitae Aerumnosae 

GEORGII CSEREI
Senioris de Nagy-Ajta. 1756. consignari ceptum.

(Folytatás.)

Adtam ismét egy Tyronale redemptiojára 
Rf. 25. e felett 200 R. forint *) in supple
mentum redemptionis Tyronum ő felséginek 
elengedtem.

Ez az egész tél hó nélkül telék el, te- 
lyességgel semmi hó nem volt, kivált a Rika 
erdején innen, itt Vásárhelyen élig tudtunk 
az nagy sár mia járni, az tavaszunk egész 
májusig elég hideg, szeles, fergeteges álla
pottal folya Hutvét harmad napján, de még 
Szent György nap után is fergeteges havazás 
lön, de többire csak száraz hideg szelek jár
nak, úgy hogy éppen desperáltunk, hogy nem 
leszen gabonánk. . :

27-a martii indultam ki délután M.- 
Vásárhelyről Kálba és usque ad 30-um Martii 
ott mulattam,

30-a martii indultam be N.-Ajtára az 
öcsémékkel, Berzentzei János urfival és Biró 
Sámuel urammal. Az nap mentünk ebédre 
Havadra, estvére N.-Solymosra.

1-a Apr. mentünk ebédre N.-Galamb- 
falvára, estvére Dályára.

2-a Apr. mentünk ebédre Ujjfaluba,- 
estvére Isten segítségéből békével érkeztem 
az ajtai puszta házamhoz, holott is mivel 2 
esztendőktől fogva nem fordulhattam meg 
sok bajaim csoportozván öszve, igen sok dol
gaim voltak. '

Mulattam a n.-ajtai jószágomban usque 
ad 5-tum maji, 5-ta maji indultam ki N.- 
Ajtáról, ebédre jöttünk F.-Rákosra, estvére 
Városfalvára.

6-ta maji jöttünk ebédre N.-Galamb- 
falvára, estvére N.-Solymosra.

7-a maji jöttünk ebédre N.-Adorjánba, 
az nap idején érkeztünk Kálba. 8-va maji 
délután béindultam M.-Vásárhelyre, az nap 
be is jöttem békével, melyért áldott légyen 
a nagy ur Isten.

*) Az erdélyi országos muzeumban lévő p é l
dányban ez á ll: o felett 200 R. forint a d ó s s á g o 
m a t  in supplementum stb.
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9-a maji indult ki a feleségem leányom
mal együtt Frátára, hordozta az ur Isten 
békével.

22-da maji a bal lábomat a sarkantyúval 
megsértvén elmérgesedett, egy darabig nagy 
fájdalmam volt vele, úgy hogy usque ad ter
tium Junii feküdnöm kellett vele.

27-a maji .indultam ki Vásárhelyről, 
háltam Sz.-Királyon Berzentzei László urnái.

28-va érkeztem haza Frátára.
1. Junij vágattam eret Galgoczy Uram

mal a lábamon.
Itt a Mezőségen szertelen nagy száraz

ság vagyon Pünkösdtől fogva egész Augus- 
tusig, mely mia igen kevés füvünk vagyon, 
néhol pedig szernélkül való esők jártanak 
pászmánként, széna csináló időnk igen jó lön.

Szertelen jégesők járnak Juliusba, sok 
helyeken porrá tette a jégeső a határokat, oly 
jegek hullottak a Hagymás érdéin Homorod 
Szt. péteri és szt. mártoni határokon, mint egy 
egy kő só, az aprója mint egy lúd tojás.

17-a Junij indultam a székre N.-Idába.
22-a jöttem haza.

30-a Julij indultam Kálba, az nap oda 
is érkeztem. 2-a Augusti indultam vissza 
Kálból, az nap vissza is jöttem.

NB. A mint' 1-ma Junij eret vágtak 
volna a lábamon, megmérgesedvén, igen ne
hezen gyógyult b e , úgy hogy éppen 3-a 
Augusti gyógyult meg tökéletesen, addig csiz
ma nem volt a lábamon a 1-ma Junij.

30. Julij Kolosvármegyében Generalis 
Gyrás székünk volt Bátosba, holott is pro
ponáltatok;, mivel felséges asszonyunknak a 
mostani prussiai királylyal való hadakozásra 
nézve sok szükségei vadnak, tehát minden 
helységek a 13 krajczárból álló domestica 
cassába lévő pénzt adják ő Felsége számára, 
ennek felette, hogy kiki tehetsége szerént a 
mit lehet kölcsön is adjon ő  Felségének, de 
mivel ilyen pénz nélkül való ország mint a 
mienk talán egész Európába nincsen, a mi 
tehetetlenségünk mia ő Felségéhez Zélusunkat 
contestálhattuk, noha bizony az akarat meg
lett volna, ha az tehetség engedte volna.

Egész Pünkösdtől fogva nagy szárazság 
tarta, hanem mikor legjobb divatján valánk 
az aratásnak u. m. 7-a augusti, hirtelen eső 
jővén estve felé, 4 napok alatt szüntelen,

némelykor pászmánként úgy e se tt, mintha 
töltötték volna, minden kalangyáink fenékig 
megáztanak, 12-a kezde az idő felállani.

12. Augusti invitáltattam ebédre Béldi 
Jósef úrhoz Báldra, ótt lévén Náprádi István 
uram, Szacsvai Gáspár uram, Jánosi István 
uram, Kolumbán Mihály uram, és 3 becsűr 
letes szolgabirák, az nap haza is jöttem. 
Megapadott vala a frátai tónak vize, de most 
úgy megnőtt, hogy egy spitzbe maradott 
meg a gát.

In nomine domini indultam 28-a augusti 
házam népével Ajtára 1-a 7 -bris érkeztünk 
Ajtára.

28-va' 7-bris holt meg a szegény Henter 
Elek Frátán.

30-a 7-bris lett a szegény feleségem
nek pleuritisse, igen súlyos beteg volt.

18-va Octob. indultam ki Ajtáról szüretre.
20-a estvére érkeztünk Kálba.
2 5-ta Szűrtünk Kálba, utánna való hé

ten Botházán és Földváron, felette kevés 
borunk lett, a sem igen jó.

18-a Nov. mentem Szamosfalvára, ho
lott 19-na instelláltatott főispánságra B. Corda 
György ur szép solemnitással, onnan 20-a az 
ujj főispány urat bekísértük Kolosvárra, 22. 
jöttem haza Frátára.

26-ta indultam be az táblára M.-Vá- 
sárhelyre.

15. Dec. jöttünk ki Vásárhelyről és 
mentem haza az nap Frátára.

Corollarium pro fine hujus Anni.
Ebben az 1759. esztendőben lágy tél 

lön, telyességgel semmi hó nem volt. Száraz 
tavasz jára kivált az Mezőségen, mely mia 
kevés szénánk lön, törökbúza majd semmi 
sem lett, búzánk is a Mezőségen kalangyául 
kevés volt, különben igen jó volt a feje, de 
az aratás alatt történt sok eső miatt igen 
költés volt a búza.

Az ősz felette sokáig esős volt,. mely 
miatt nem lehetvén ideibe a tavasz gabonát 
a székely földin learatni, igen kevés tavasz 
gabonánk lön, az zabot a sok eső alatt az 
egér majd mind lerágta.

Sok betegségen menék áltol házam né
pivel együtt ebbe az esztendőbe, ment in fine 
Augusti, magam, feleségem, cselédeim forró
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hideglelésbe mind lebetegedtünk, és egész 
szüretig, betegeskedtünk. Kivált a feleségem 
több-betegségei után pleuritisbe esett, re
ménységem nem volt életihez, de a kegyel
mes Ur Isten könyörülvén rajta meggyógyitá, 
melyért áldott legyen az Ur neve.

1760.

,2-a Januarii indultam Kálba, 7-ma ér
keztem vissza Frátára.

29-a Indultam Vásárhelyre és ott vol
tam usque ad 2-dum Febr. 2-da Febr. jöt
tem Kálba, 3-tia temettük el Kún Farkas 
bátyámat.

6-ta Febr. indultam házam népével Aj- 
tára. 9-a érkeztünk ebéd előtt Ajtára.

Martiusba és Aprilisbe Husvétig irtoz- 
tató hideg fergeteges, szeles idők járának, 
mely mia sem szántani, sem egyéb tavaszi 
munkához idein,hozzá fogni nem lehetett.

14-ta Apr. indultunk ki igen alkalmat
lan útba Ajtáról. 17-ma estvére érkeztünk 
Kálba.

18-va Kálba naplottuk, az nap tették 
koporsóba szegény Nagy Miklós uramat.

19-a Indultunk be Kálból Vásárhelyre. 
Ebbe az esztendőbe Felséges asszonyunk 
ingyen való kegyelmességéből resolváltattak 
supernumerarius tabulae assessoroknak Gróf 
Kornis Mihály és Mariafy László urak.

3-a Maji meghalván az én drága, jó, 
kedves, szelíd természetű néném Benzentzei 
Istvánná asszonyom. 4-a kimentem korporsó 
betételire Kálba és 5-a 9 órakor visszajöt
tem a sessiora. ' •

6-ta jött be Frátáról a feleségem leá
nyommal Vásárhelyre, az nap ki is ment 
Kálba.

ll'-a Maji én is kimentem Kálba az 
említett idvezült néném temetésire, és 13-a 
jöttünk vissza Vásárhelyre.

14-ta indult ki Vásárhelyről a felesé
gem Frátára.

20-a maji délután indultam ki Vásár
helyről, háltam azon éjjel Szentkirályon az1 
öcsémnél Berzentzei László urnái.

21-a Maji ebédeltem a sályi határba 
és estvére megérkeztem jó idején Frátára.

5-ta Junij A Méltóságos királyi tábla 
determinatiojából mentem Aranyosszékre Sz.

Mihályfalvára valami comissioba, melybe re
pulsio tétetvén. 7-a onnan hazajöttem .Frá
tára.

Szüntelen mindenfelé sok jégesők járnak 
és számtalan károkat tesznek.

Ebben az esztendőben husvét utántól 
fogva,felette nagy szárazság járt, mely mia 
igen kevés szénánk és búzánk lön.

Törökbúza Istennek hálá elég lett.
Szüretünk is Istennek hálá mind ter- 

mésire, mind a bor jóságára nézve jó volt
Az őszszel a feleségem öt hétig kinló- 

dék a szél kolikába.
Magam is 26-ta 8-bris fekvő beteg

ségben estem, feküdtem usque ad 10-um 
Decembris, ugyanazon napon költem fel sú
lyos betegségemből, ismét lebetegedtem és 
szinte Karácsonig feküdtem.

NB. Ebben az esztendőben a tavasz 
kezdődött felette hideg fagylaló szelekkel, 
mely mia sok helyeken igen elveszett a ga
bona. Azután szárazságra fordulván az egész 
nyárig mind száraz tavasz volt.

A nyár hives időkkel telék e l, hanem 
Septemberben igen drága meleg napok vol
tak, és igen jó vető napok szolgáltak közbe 
közbe egy egy kevés eső is lévén. Adventre 
esett vala egy kevés hó, de ismét elment és 
mind lágy idők szolgálnak. Karácsonba is 
tiszta engedelmes idők, tavaszi napok járnak, 
kivált 1-ma és 2-da Januarii tiszta tavaszi 
idő volt.

1760-ba építtettem meg Ajtán a palo
tát és a magam házomat.

. 26-ta Decemb. Mátkásitotta el az én 
egyetlen egy kedves leányomat Gróf Mikó 
István urfi, kiknek hogy egybekelések légyen 
Istennek dicsőséges, nékik idvességes, nekünk 
örvendetes, éjjeli nappali fohászkodásommal 
kérem az én Istenemet. Ebben az esztendő
ben hirdettetett, hogy a portugalliai király 
reformálódott vagy hogy a pápától elállott.

NB. ebben az 1760-ik esztendőben csa
patta ki sok- gonoszságokért a jesuitákat a 
portugalli király.

Ebbe az estendőbe húshagyó kedden 
estve szörnyű szélvész volt mindenfelé, Ko
lozsvárt' a jesuiták tornyát letörte.

(Folytatása következik.)
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C O N S U L T A T I O
Illustris Deputationis per suam Celsitudinem 
Principalem pro die 20. Mensis Aprilis 1689. 
in Arcem Fogaras indicta et celebrata, ratione 
persolutionis precii certorum Tritici Cubulorum 
pro necessitate Regni, per Spectabilem ac 

Magnificum Georgium Bánfi de Losoncz 
erogatorum.

(Folytatás.)

Elpusztult szegény Brassó várossá Birái, 
Tanácsa, Centum Páterek, és az egész város 
szegény lakosi alázatos suplicatioja a mi ke
gyelmes Urunk eő Nagysága belső Tanács, 
Uri, s Fő renden levő Deputatus Híveihez eő 

Nacságokhoz s eo Kegyelmekhez.

Méltóságos füleiben jutván nagyságtok
nak s kegyelmeteknek szegény városunknak 
Istennek sullyos itíletiből tűz miatt való nagi 
pusztulása, minekelőtte ide érkeztünk volna 
alázatoson értessük az nagyságtok s kegyel
metek kegies Atyai szánakozását rajtunk; 
nem is kételkedünk benne, hogi továbra is azon 
Atyai kegies indulattyát, rajtunk nagyságtok 
s kegyelmetek fen nem tartaná; melyhez való 
tellyes bizodalmunkból könyörgünk alázatoson 
nagyságtoknak s kegyelmeteknek, méltóztas
sék nagyságtok s kegyelmetek ez ide aláb 
letett alázatos instantiánkat atyai kegies 
szeméi eleiben venni.
l-m a Instant. ,

Ez mostani szoros állapotokban sullyos 
adóról való terheltetésünk elhisszük hogy 
nagyságtok s kegyelmetek előtt nyilván va
gion; melynek felszedésében s administrá- 
lásában egész tehetségünkkel munkálódtunk, 
miképpen hogi égi részét, mind a pénz, s 
mind a victualék iránt administraltuk i s ; De 
a summa nagi lévén, rajtunk meg némelly 
része hátramaradott, mellyet hogi administral- 
hassunk, lehetetlenség; melyre nézve remén- 
kedünk az Élő Istenért Nagyságtoknak s Ke
gyelmeteknek, méltóztassék nagyságtok s ke
gyelmetek szegény romlott városunknak nagi 
pusztulását méltó tekintetben venni, és azon 
hátramaradott summa pénz, és victualéknak 
leengedésében atyai könyörületességet mu
tatni, mind penig a hol illik mellettünk in- 
stálni, s egiéb kivántató segicséggel is lenni,

hogi igy lassan, lassan inkáb vehessünk va
lami kicsiny épületet, mind magunk, s mind 
közönségesen városunk szegény megromlott, 
és elpusztult lakosi.

Resolutio Illustris Deputationis super instan- 
tijs Dominorum Coronensum ex speciali suae 

Celsitudinis Principalis consensu facta.

Szivünknek nagi fáidalmával érezzük a 
kegielmetek várossának Isten itiletiből szár- 
mazatt hallhatatlan, és minden sziveket szo- 
moritó tűz által lett megheméztetését, és an
nak példátlan alkalmatosságával esett azon 
város lakosi, s külső becsületes embereknek 
is megbecsülhetetlen kárvallásokat is ; de az 
Szent írás tartása szerént, tudván ázt, hogi 
nem történetből esnek, s nem is a perből 
származnak efféle ' ostorok, és látogatások, 
hanem az szabados itiletü Isten, bölcs, és vé
gire mehetetlen tanácsából; sőt az illyen Is
ten itíleti alá rekesztetett emberek, várnak 
és nemzecség is nem annyira az eő Felsége 
busulásának, mint Atyai dorgálásának, ob- 
jectumi legienek, ugimint ki azokat méltóz
tatik fiaknak neveztetni, a kiket atyai dor- 
gálásival ottan ottan szokott látogatni, szem
ben eő Felségével nem szállhatunk, sőt eő 
Felségének tulajdonítván a dicsőséget, kérész- 
téni békességes tű r é sr e  kell hajlanunk, és eő 
kegielmeket is kegies atyai indulattal intjük 
a magok sorsokról kereszténi indulattal gon
dolkodván békességes tűréssel várják az eő 
kegielmeket megdorgált Felséges mindenható 
Istennek eő Kegyelmek fájdalmit megorvosló, 
pusztulásit megépítő és külömbönn is az eő 
kegielmek siralmit megenyhitő atyai kegiel- 
mességét.
Resol. ad 1-am Instant.

Az mi az eő kegielmek várossá részé
ről restantiában levő Esztendei Contributio- 
kat illeti, mi ugi hiszük a Római Császár 
eő Felsége Commissariusi sem fogiák ké- 
vánni, mi penig a mi Kegielmes Urunk eö 
nagysága kegyelmes teczése is accedálván 
nem erőltettyük eő kegielmeket annak meg
fizetésére, sőt ezen kivül is condoleálván, az 
eő kegielmek siralmas sorsát, valamire ér
kezhetünk, mind alázatos Instantiánkkal, ahoj 
illik, mind pedig külömbönn is az eő kegiel
mek fogiatkózásit subleválni el nem mulattyuk.
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2-a Inst.
Az nemes Praesidium az veszedelmes 

égés után az városból kiszállott vala ugian, 
de most ismét ujalag beszáll, melly iránt, 
hogy az szegény elromlott város immunitá- 
logiék, s. abban valami modot nagyságtok s 
kegielmetek feltalálni méltóztassék alázatoson 
könyörgünk nagyságtoknak, s kegielmeteknek; 
külömbön a városnak lakosi fészkekről el
mennek, miképpen hogi csak márisnagi ré
szint oszlattanak el, s pusztán marad' meg 
romlott várasunk, azomban lévén adossok 
várasul feles summával, félő a Creditorok is 
kárban ne maragianak.
Resol. ad 2-am Instant.

Naláczi András Uramat közönséges tecz- 
czésből a mi Kegyelmes Urunk eő Nagysága 
kegyelmes consensussa is accedalván bekül- 
giük Szebenben és az iránt is jó szivei mun- 
kálodunk az eő kegielmek könnyebségére.
3-a Instant.

Districtusunkbeli szegénységink is, hogi 
a Postálkodástól s egiéb tereh viseléstől im- 
munitáltatnának hogi annál is inkáb meg
romlott, és elpusztult városunk lakosi mar-' 
hátlan emberek lévén, s kölcségteleniil is 
maradván, az építéshez kévántato eszközök
nek behozatását-elkövethessék, s az épittés- 
ben is dolog tétellel segitethessének aláza
tosan reménkedünk Nagyságtoknak s Kegiel
meteknek.
Resol. ad 3-am Instantiam.

Ezt is jobb rendben kévánnyuk vétetődni, 
de hogi tellyességgel immunitalodhassanak 
illy szoros időben lehetetlenségnek láttyuk.
4-a Instant.

Fa, Deszka és egiéb épülethez kéván- 
tatö eszközök, hogi felettéb való árron ne 
adattassanak, hasonlóképpen Ács, Kőmives, 
és egiéb épülethez kévántato mesteremberek 
az eddig szokott fizetésnél töb fizetést ne 
kévánnyanak, méltóztassék Nagyságtok s Ke
gyelmetek Istenesen disponálni alázatosan 
könyörgünk Nagyságtoknak s Kegyelmeteknek.
Resol. ad 4-m Instant.

Leszen dispositio felőlle; semmit a szo
kott árránál fellyeb ne agianak, s a mester
emberek is azon fizetésért mint az előtt szok
tak munkálkodni, kötelesek legieriek.

5-a Instant.
Hogy az adózástól és egiéb tereh vise

léstől is szegény megromlott városunk im- 
munitaltassék, azon is Nagyságtoknak s Ke
gyelmeteknek igen alázatosan instalunk, hogi 
annál inkáb szegény megromlott városunk 
lakosi az építésben job alkalmatosságai le
hessenek foglalatosok külömben meg nem 
épithettyük romlott városunkat.
Resol. ad 5-m Instant.

Noha a nemes ország articulusi. szerént, 
három esztendeig immunisok lehetnének az 
adózástól, mind az által az eő Kegyelmek 
siralmas sorsát condoleálván négi esztendei 
adózástól az eő kegyelmek városát eximi- 
állyuk vigore praesentium.
6-a Instant.

A Búza tellyességesen majd mind el
égvén , hogi az szegénség éhei halásra ne 
jusson Nagyságtok s Kegyelmetek tanállyon 
modot benne fellyeb való árran ne adattat- 
nék mint eddig.
Rtsol. ad 6-m Instant.

' Ut supra, leszen dispositio ez iránt is. .
7 -a Instant.

Ezeken kivül is ha mit Nagyságtok s 
Kegyelmetek szánakozó atyai kegyes indu- 
lattyoktól viseltetvén városunk elősegéllésé- 
ben munkálódik, s feltanálhat, Isten is meg- 
álgia nagyságtokat s kegyelmeteket érette. 
Resol. ad 7-m Instant.

Az közönséges ország Gyűlésen propo- 
nallyák eő Kegyelmek.
8-a Instant.

Mind ezekben szegény megromlott vá
rosunkhoz mutatandó nagicságtok s kegyel
metek Istenes atyai Indulattyáért Isten Nagy
ságtokat s Kegyelmeteket mind egien egien 
efféle példás, és egieb szomorúságtól oltal
mazza szívből kévánnyuk.
Resol. ad 8-a Instans,

Isten ő kegielmeket is oltalmazza, s 
mostani romlásából épiccse.
9-a Instant.

Az emberek ez romlásból nagiob részint 
eloszlanak, a mint eddig is sokan eloszlattak, 
és ki székelyföldire, ki másfelé menyen, tudván 
mennivel adós az romlott város, ebben tanály- 
lyon módot, Nagyságtok s Kegyelmetek ne
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recipialtatnának sohuva, mind a romlott város 
pusztán, és a Creditorok kárban ne marad
nának.
Resol. ad 9-am Instant.

Sohul senki Brassói lakost ne recipi- 
allyon sub poena flór. 200, per Directorem 
exequenda et in commodum restaurationis 
Civitatis Brassó convertenda; ezen Delibe- 
rationak erejével penig praecise a Brassai 
hellyeket változtató lakosok indiferenter min
den széllyekről kiadassanak és reducaltathas- 
sanak juxta brevem judiciorum processum.

Holmi expeditiokról.
Ezen Consultatio alkalmatosságával ki

váltképpen való specialis matériák is forogván 
fen azokhoz képest kevántatott Commissiok is 
expediáltattanak; ki volt az Contributiok kö
rül való személyekre.

Brassóban Kálnoki Farkas és Hadnagy 
János Urunk, égi Cancellarista Deákkal ex
pediáltattanak az égésnek felczirkálására, és 
egiéb az nekik tett dolgok véghezvitelére.

Szebenben Naláczi András Uram expe- 
diáltatott, hogi az Urak Teleki Mihály, és 
Bánfi Györgi Uramék informatioja, és tctczése 
szerént Yeterani General eő Nagysága előtt 
proponálandó dolgokat procurállyon.

Super Victual. indisposite existen. ac re
stant. determinatione.

Mivel hogi az victualéknak árrára; mind 
az mellyek indisposite fenn maradtak; mind 
pedig az mellyek usque ad 4 Maii nem ad- 
stralódhatnak in natura nagi szükséget szol
gáltatott az időnek szorossága, végeztetett 
hogi minden helyekenn azon victualéknak 
árra pénzül szedettessék fel és administrál- 
tassék; Ugrón Ferencz uram- kezéhez Foga- 
rasban computálván égi véka búzáért den. 60, 
égi véka Zabért den. 15, égi kupa borért den.
12, égi font husért den. 4, és égi szekér 
szénáért fl. 2, 40, melyről a Commissiok ki is 
mentenek mindenfelé.

Super certá quadam pecuniarum Summa Con
sorti Oratoris in Porta Ottomanica residen. 

collata.
Méltó tekéntetben vévén Sándor Pál, 

az Portán detinealtatott Capichiha atyánkfia 
Feleségének fogiatkozott állapottyát, rendel

tünk néki Fő Commissárius Bethlen Gergely 
uram által fl. 400 adatni de facto, mellyel 
fogyatkozott állapottyát sublevalhassa.

Fogaras 30 Apr. 1689.

Super certa quadam Summa pecuniarum pro 
Militia S. M. ad 15 Maii exolvenda.

Kiváltképpen való szoros okokra nézve, 
az Komornik uram propositioihoz képest az 
Méltóságos Karafa General eő Nagysága or- 
dinantiaira az kivánván, meg kellett igirnünk, 
és concludaltatott i s , hogi ad diem 15-m 
mensis Maii két száz ezer forintok admini- 
stratiojára helyesen prospicialunk: mellyről 
való dispositiok ki is mentenek; tudniillik hogi 
mindenünnen az pénzbeli restantia admini- 
stralodgyék, és az perceptorok is cum omni 
apparatu minél hamaréb comparealyanak.

(Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében.)

M EDNYÁNSZK Y JÓNÁS  
JELENTÉSEI

II. Rákóczy Györgyhöz és ennek 
anyjához.

Közli: S z i lá g y i  S á n d o r .

Mednyánszky Jónás e lapokban általam 
közlött jelentéseihez kiegészítésül közlöm az 
alább következőket, melyek közt több rej
telmes van —  még pedig vagy a rejtelmes 
kifejezések betűkkel, számokkal vagy jegyek
kel vannak irva. E jelentések egyik főbecse 
bizalmas jellemzéseiben áll, —  mert oly em
bertől erednek, ki a dolog felszínén állt s a 
kor nagy embereivel ismerős volt.

1655.
I.

Illustrissime ac Celsissime Princeps Domine 
Domine mihi clementissime. Fidelium servi
tiorum stb. submissionem;

Hogy az úristen nagyságtokat kegyel
mes uram stb. megáldjon stb. tiszta szívből 
kívánom.

Én, kegyelmes uram, az hagyott termi
nusra elmentem volt Bécsbe; az nagyságod 
hintóját készen találtam, kit el is hoztam és. 
minden fogyatkozás nekül Sárosra expediál- 
tam, megírván tisztarttónak, hogy késedelem 
nekül nagyságod után expediálja; mivel nagy



362 t ö r t é n e t i  L A P O K .

ságod sietteti. Az órácskákban is, kegyelmes 
uram, az hárma készen van; el is hoztam; . 
de mostan el nem mertem küldeni, hanem 
mindjárt szent-Mihály-nap után az fiam alá 
megyen és ő tűle megküldem talánd; addig 
az negyedik órácska is elkészül, hogy azt is 
együtt vihesse el. Bátoriné aszonyom ő nagy
sága úti pohárszéke még el nem készült, rá
feleltek volt, hogy készen találom azt is; de 
abban megcsalattam.

Szent-Mihály napjára ráfeleltek, hogy 
elhozzák azt is Augustából; elég nehezen esik, 
hogy másszor kelletik érette fáradnom. Az 
nagyságod ezüst mive felül való jubiler, ke
gyelmes uram, rám jütt volt, lamentálván 
mennyi sok kárára van két esztendőtűi fog
yást rajta hevervén az ezüst és mivel nagy
ságod, kegyelmes uram, Patakon létemben 
nekem méltóztatott megirnya, hogy bízvást 
megírjam az jubilernek, hogy derekason hozzá 
foghat, hogy mihelyen Klobusiczki uram Len- 
gyelországbul megtér, hogy azontúl nagyságod 
kezemhez küldi az pénzt, kit én meg is irtam 
volt neki Patakrul, ahozképest értvén ott lé
temet, azt ő egyáltaljában úgy hitte, hogy én 
az pénzt meghoztam nekie; nem is lehetett 
nyugodalmom miatta; hanem Szúnyog uram ő 
nagysága is akkor ott jelen lévén, látván sok 
lamentálását, ő nagysága adott külcsen nagy
ságod'méltóságos tekintetiért négyszáz ara
nyat, kit azon jubilernek adtam, kirűl éir j  
elegendő obligatoriát is adtam Szúnyog uram
nak, magam jószágát obligálván ő nagyságá
nak és noha az jubiler nem igen lén con
tentus vele, többet kívánván (hogy az inte- 
teresre vett ezüstnek az árát megadhatná), 
mindazáltal, mivel assecuráltam felőle, hogy 
nagyságod rövid idő alatt többet is küld, fel
vette azt is. Én bizonyára, kegyelmes uram, 
elég nagy gondolkodással vettem reá maga
mat, hogy felvettem külcsen azon négyszáz 
aranyat (noha magam jószágára vettem), de 
eluntam azt a sok lamentálását; ki sem mer
tem mondani rajta, leginkább, hogy nagysá
god, az mint irám, Patakra nekem megírta 
volt, hogy megírjam neki, hogy bízvást hoz
záfogjon az munkához, az leginkább bátorított 
reá, hogy felvettem külcsen azt az négyszáz 
aranyat és megadtam nekie. Nagyságodat ahoz
képest nagy alázatosan kérem, hogy nagyságod

azon négyszáz aranyat méltóztatnék kezemhez 
küldeni mentül hamarébb lehet, hogy az jó 
úrnak megadhatnám és az obligatoriámat 
felszabadíthatnám és mivel assecuráltam az 
jubilert,. hogy nagyságod többet is küld neki, 
hogy az ő számára is nagyságod méltóztatnék 
küldeni, hogy avval az négyszáz aranynyal 
ezer aranyig lehetne, mivel eleitül fogva 
annyit kívánt, mert az ezüst mivért szintén 
annyival adós, magátul értettem, az kitől 
felvette hitelbe az ezüstet; már két eszten
dőre interest is fizetett reá; mind egyet te- 
szen, kegyelmes uram, ha mostan nagyságod 
többet küld, azután kevesebbet fog restalni 
az kiváltására az ezüst mivnek.

Az mely levelet, kegyelmes uram, azelütt 
cancellarius uramnak meg nem küldtem volt, 
mostan immár révén erről az nagyságod ke
gyelmes parancsolatját, mindjárt megküldtem; 
jókor is leszen, mert csak mostan, hogy ott 
voltam Bécsbe, kezdetett ott arrulvaló hir, 
azelütt semmi sem volt, csak most kezdüdett; 
de, úgy látom, magok sem épitnek semmit is 
rajta; nemcsak cancellarius uram; de érsek 
uram is jelenté, hogy csak most kezdüdett, 
meg is jelentettem ő nagyságoknak az hír
nek hamisságát, cancellarius uram azt mondá, 
hogy csak az hirdeti, az ki nemcsak kívánná 
azt, de talánd maga is promoveálja, hogy 
meglenne.

Bécsben létemben, kegyelmes uram, 
szintén akkor celebráltatott ő fölsége egy
néhány templomban, az vén császárné is, sze
gény királynak exequiáit, nagy sok ceremó
niákkal, füképen az vén császárné apparatusi 
szépek voltak circa tales exequias az ő mod- 
jok szerint, voltak jelen magyar urakban is, 
érsek uram ő nagysága, kikkel sok beszél- 
getésim is voltak, mivel csaknem három 
hétig lén oda mulatásom, mind egy rendbeli 
s mind más rendbeli fürendektül derék dol
gokat értettem, de nem pennára valók, hanem 
az fiam által, kegyelmes uram, megkenem. 
Egyéb újságokrul, kegyelmes uram, nagysá
godnak nem irhatok az gyűlésnek állapatjá- 
rul ő fölsége az magyar consiliommal most is 
tanácskozott, kiknek tetszése volt, hogy ő 
fölsége ugyan kipublicálná ad festum Andreae, 
azalatt ha az pestis nagyobbra terjedne (ki 
bizonyára Dunántul sok helyeken kezdüdett),



tehetne dilatiót ő felsége benne; de az mint 
veszem eszemben, nagyobb obstaculumnak 
tartják, hogy az császárné szintén akkor 
gyermekágyban fog fekünni és tartnak, ha 
valami szerencsétlenség érné in puerperio és 
ahoz képest inkább coliimáinak az dolgok, 
hogy ad finem Januarii lenne és igy most 
sincsen megdeterminált ideje, miben.marad 
ő fölsége akaratja az aránt, nem sokára 
megértjük.

Az imperiumbeli állapatak félü, fel ne 
zavarodjanak; brémaiak ellen az suecusok 
derék expeditióban vannak, mivel ők is az 
brémaiak igen irritálják őket; roszul is bán
tak sveciai népekkel, kik egynehány erüssé- 
gekben voltak; nemcsak megvévén azokat, 
de az népeket is mactálván, az egész duca- 
tust contributiojok alá hozták, (kikhez egyéb
aránt semmi közek) abutálván egy kis victo- 
riájokkal, mivel az egész officirek oda be 
voltak Sueciában az király koronázatján, most 
azért már az suecusok is derekason hozzájok 
fogtanak, háromezer emberek már kijütt és 
még: három- négyannyi is jiin utánok és mi
dőn most utoljára az Yittenberg generálnak 
várát obsideálták azon brémaiak és azon vá
rat demoliálni akarták, superveniálván az 
suecusok, mindenestül ruináíták őket. Látván 
azért brémaiak derék erejeket suecusoknak 
immineálni nekik, mind ő fölségéhez s mind 
imperiumbeli herczegekhez és leginkább hol
landusokhoz confugiáltanak assistentiáért; ki
ket viszont mind az suecusok is requirálta- 
nak, obtestálván, hogy ne immisceálják ma
gokat abban, egyébaránt, ha sponte akarnák 
ellenségül declarálni magokat nekik, ők is úgy 
mint ellenségjeket fogják tartani; nem itilem 
azért, hogy se ő fölsége se az imperiálisok 
abban magokat egyelitsék; noha az hollan
dusok már készek lettek volna hozzá, de az 
anglusoktól újabban galibájok. érkezett; egy 
nagy jüvedelmü vámjok lévén hollandusoknak, 
kit minden királyok, fejedelmek praestálják, 
az anglusok magok részére nézve szabadosnak 
akarják, kire hollandusok soha rá nem men
nek, készek inkább minden extremitásokhoz 
nyúlni. Noha némelyek arra magyarázzák, 
hogy az anglusok csak suecusok kedveért 
cselekeszik azt, hogy hollandusok brémaiakat 
ne segithessék. Nem is Ítélem, hogy brémaiak

soká megállhassanak; mert immár is egye
netlenek in ista materia; az populus kiván, 
hogy subjiciáltassanak svecusoknak, az senatus 
nem akar. De mindennél nagyobbnak ismerem, 
hogy brandenburgi electornak megint meg
újult veszekedése neoburgival super Ducatu 
Clivensi, az ki már sokkal nagyobb impostan- 
tiábul áll; neoburgust de necesse segíteni 
kell hispanusnak, mert az ő jussával bírja, 
brandeburgust az hollandusoknak, mivel az ő 
interesséjek is forog benne; most már har
madik is találkozott hozzá, úgymint sveciai 
király, ki is nagy jussát praetendál(j'a) hozzá 
és szerencse, ha brandeburgus már is nem 
colludált-az aránt vele; ettül az matériáiul 
félek, ha füvében le nem nyomattatik, nagy 
sok derék fejedelmeket ne involválna és. ne 
committálna együvé az egymás ellen való 
hadakozásra, igenigen félnek is az nagy em
berek ezen materiátul.

A svéciai királynénak, úgy látom, csak 
az sétálás kellett, jó részét Németországnak 
már eljárta, hol esmeretlenül, hol esmerete- 
sen, most Belgiumban volt Bruxellisban; mi- 
helyen kiment Sueciábul, az király mindjárt 
megházasodott Friderici Ducis Holsatiae Got- 
torfensis leányát vette el, kinek az két leá
nya már azelűtt saxonak két fiánál vannak 
férjnél. Reménlem hogy nem igen simák 
utána az országbeliek, igen összebarátkozott 
volt hispaniai legátussal, reménlem, hogy azt 
orrollották- az országbeliek, úgy hiszem, hogy 
örömest megengedik neki az sétálást.

Duglaxt bizonyosan mondják, hogy hat- 
ezered magával jó néppel ment Moszkvák 
mellé sub praetextu, hogy már szolgálatokra; 
megítélhetni, kegyelmes uram, mit várhatni 
onnéid, az hová czéloznak azok, mind azon 
nyombul áll az is, hogy angliai protector sub 
praetextu religionis csak okot keresi dancz- 
kaiak ellen az Prussiának invadálására. Az 
angliai új parlamentom mai napon állott be 
pro die, 13. praesentis, ha mostan az parla- 
mentomban az kronvel (sic) stabiliálhatja ál- 
lapatját, félü, derék dolgokhoz kezdnek; so
kan is tartnak attul; az sveciai confoedera- 
tiot is most kelletik confirmálni. Az gallu- 
sokkal már az Kronvell nem akart tractálni, 
de új óbban hozzá fogtanak az tractához; 
csak az két dolgot kiván az gallusoktól, úgy
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mint, hogy mindenütt liberum exercitium 
religionis legyen, Párisban is , másutt i s ; 
megint, hogy in mari mediterraneo szabados 
passusok legyen. Úgy Ítélem, hogy az gallu- 
sok könnyen rámennek arra. Mind az hispa- 
nusoktul.s mind az olaszoktúl, az pápáiul is 
csak hasonlót kívánt; de nem hiszem, hogy 
azok oly könnyen rámehessenek arra, füképen 
ad négotium religionis, mint az gallusok. 
Franciai királynak derék követje ment be 
mostan Sveciában, kit nem tartják jó lát
tatnak.

Belgiumi hadakozások, kegyelmes uram, 
abban vannak, az francusok St...........meg
vették, ki nagy erüsség volt, az spanyorok 
penig az Arrast' még most is obsidióban tart
ják, kiket megint hátul az franczusok derék 
erűvel obsideáltak, de nem térhetnek hozzájok 
az spanyorokhoz; mezüre 'penig ki nem vi
hetik őket; immár kétszer ostromlották őket, 
dé erüs sánczbán vannak; szintén akkor irt 
Leopold herczeg ő fölségének (maga is benn 
lévén az sánczbán, Condaeus is és az egész 
fürendek) hogy az franczusok sokaságok mi
att nem persistálhatnak sokáig ott kerülettek, 
mert az élések szűkén lehet, de hogy ő nekik 
az sánczbán elég élések vagyon. Az bizonyos, 
hogy ha valahogy — — (a l e v é l  v é g e  hi 
ányzik. )

(A l e v é l  M e d n y á n s z k i  J ó n á s  ir á s a .)  
( E r e d e t i j e  a m. k ir . k a m a r a i  l e v é l t á r b a n . )

A B. WESSELÉNYI CSALÁD  

zsibói levéltárának irodalmi kincsei.

Buczy Emil levele.
K.Fejérváron Febr. 14-d. 1832.

Kedves Barátom!
Vesztésed és fájdalmadat velem még 

egy jó lélek mélyen érzecte. — Kivánatodat 
örömmel teljesíteném, de a munka még nin
csen bévégezve. Az uj áltnézésre s lemáso
lásra az idő nagyon rövid; külömben is az 
lön arányzatom, hogy Platonnak minden mun- 
kájit fordítva, Geniusába beljebb hassak s a 
lehetségig felfogjam stylusa leglángyabb szel
lemét is. Azonban, ha talán használandana, 
ezen bizonyító írást küldöm. Arról magad is

emlékezni fogsz, hogy ittlétedkor a Politeiáról 
Tiz Könyvei le valának fordítva. Az Erdélyi 
Muzeumban 1) a Görög Genie kifejlődése,
2) a Tragoedia legfőbbje, 3) a Minervában a 
Lyrika poezis s Lyrikusok —  olyan egybe
függő dolgozatim, mellyek ha egymás után 
nyomtatva nincsenek is, egészet tesznek. Úgy 
vélem, azokban azon tárgyakról annyit mon
dottam, a minél többet, tudtomra, nálunk még 
más nem. A nyomtatás hibáji, kivált a két 
elsőben, megzavarják ugyan néha az értelmet, 
de arról nem tehettem.

Mindezeknek méltóztass oly hasznokat 
venni szives szándékodra, mint értékekről 
itilendesz.

Még egyre kérlek. Jelentsd Gr. Széchenyi 
Istvánnak hév tiszteletemet. Véghetetlen óhaj
tanám látni a Férjfiat; előttem sokszor le
begtek. Döbrenteinket s Gr. Gyulai Lajosun
kat, úgy tudom ottan van, ölelem szívből. 
Isten Veled

híved, barátod 
B uczy s.k.

ü. I.
Csudáivá értém egy Kolosvári Piaristától 

(Fitostól.) hogy Kisfaludy Sándor engemet 
ellenségének tartana. Himfyjét Erdélybe én 
hoztam bé legelébb s terjesztettem; s Hu- 
nyadyja felett a legtüzesebb vitákat állottam 
ki. — Felette fájna, ha a nagy Férjfiu bennem 
ellenségét képzelhetné. Én minden érdemet 
s törekedést tudok becsülni, annál inkább 
az ővét. Örökös hived.

Hogy Tisztelendő Professor Buczy Emil 
Urnái Platonnak következő munkájú

1) Euthyfron. 2) A Sokrates Apológiája
3) Kriton. 4) Fáidon. 5) Theages. 6) A Po
liteiáról való X Könyvei hellenből általa ma
gyarra fordítva meglegyenek, s tsak az uj 
általnézést és lemásolást várják hittel bizo
nyítjuk. K.Fejérváron Februarius 13-d. 1832.

T ahAs í  J ó sef  s . k .

. KFvári Kánonok.
K e se r ű  M ó y zes  s . k .

K.Fvári Professor.
Kül c z i m:  K.-Fejérvárról
Méltóságos Báró Wesselényi Miklós Ur 

ő Nagyságának 
Déván
Temesváron által Pesten.
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Beöthy Ödön levele.
' Marja Junius 19-én 1838.

Kedves Barátom 1- A folyamodásnak kí
vánt sikere lön, reménségem felett senki— 
de senki se gáncsoskodott, még hunyoritás- 
sal sem, — Fő Jegyzőnk által fogja tenni 
Pestre, s mig az idő előáll, mellybe ezt hasz
nálni lehet, kezeid közt lesz. A levelet kéz
hez szolgáltattam, válaszát azomban még nem 
vettem. — C. Ferenczczel is fogok szólani, s a 
szükség esetébe esketni is. — Beád nézve 
még egy történt a közgyűlésen, majd értesitni 
fog róla Pestvármegye, — én állitám elő, — ' 
s bár nagy contrástok állannak együtt, még is 
jó (igy) illik öszve, s némileg paralysálva van a 
pénz a személyes érdem által, — erántad 
oly nemes felindulással volt a közönség, hogy 
az én hozzá járulásom nélkül többen — so
kat akartak határozni, mit én mint megbí
zottad nevedben megköszöntem ugyan, de el 
nem fogadtam —  timeo Danaos. — Áldjon 
Isten barátod B eö th y  Ö dön.

Kölcsey levelei.
L

N.-Károly, márt. 12. 1834. 

Tiszteletre méltó barátom, betegen 
ugyan, de még is itthon vagyok. Gr. Cziráky 
megholt testvéremnek hat év óta alvó pőrét 
felkölté, s benne kedvetlen ítéletet hozott. 
E miatt kelle haza futnom. Ragályi megje
lent előre sokaktól vagy irigyelve, vagy or- 
rolva; s közte s többi barátaink közt a szö
vetség nem legjobb lábon áll. Kendének be
széltettem holmit; de kérdéseidre, ha talál
koznánk, többet mondhatnék. Pestről két 
barátunk üzeni, hogy óhajtásod a tudvalevő 
kéziratra nézve, teljesedhetik. Itt veszesz két 
levelet: egy rövidet Deáktól, másat Kovácstól. 
Barátaink üdvezlenek; s még valaki, kit nem 
örömest nevezek. Ölellek forró, szent szere
tettel. Isten veled, s hazáddal 1

Kül c z i m:  Méltóságos Hadadi B. Wes
selényi Miklós Urnák tisztelettel.

II.
Károly, Decemb. 2. 1834.

, Tiszteletre méltó Barátom!

Én itt vagyok, múlt éjjel érkezvén, de

nem jó kedvemből. Tudod, a királyi resolutio, 
az úrbéri tárgyban, miilyen vala? Az altábla 
használta a kormány hibáját; s a kormány 
által initiált materialis concessiókat legna
gyobb részben elfogadván: az 5, 7 és 8 czik- 
kelyekben foglalt moralis engedélyek mellett 
is állhatatosan megmaradt. Novemb. 10-dikén, 
az 5-dik czikkely alkalmával kemény igazsá
gokat mondottunk, s oda vittük a dolgot, 
hogy ha majoritásunk nem csügged: a kor
mány kénytelen lesz engedni. De hogy e 
kénytelenségbe ne jöjjön, most elővette min
den mesterségét; s minthogy a kötelező uta
sítások a követeket hajolni nem engedik: 
magokat a megyéket fogta körül. Minden 
Főispány praesidialist kapott; egyik Megye 
a másik után ejtetik el; s ha elsül a terv: 
ez a legrettenetesb mód lesz, a diaetát az 
ország demoralizatiója által tenni semmivé. 
Az elejtett Megyék közt áll Csongrád és 
Szathmár. Itt nálunk épen Novemb. 10-dikén 
történt Vécsey elnösége alatt a retractáló 
gyűlés, mellyben az 5 és 8-d. czikkelyt (örö
kös megválthatás és személy s vagyonbátor- 
ság) megsemmisítették, midőn én társaimmal 
együtt Pozsonyban olly utolsó elszánással 
még egyszer az ügyet kivívtam. Ellenkező 
utasításunk híre az egész oppositióra nagy 
fájdalommal hatott; s nem találtunk más 
módot, mint, hogy lejöjjek, s az utasítás iránt 
repraesentáljak. Ellátván mind azon rósz 
következéseket, mik az említett czikkelyek 
megrontása, s kivált az altáblán lehető meg-

- rontása által elő fognának állani: koczkára 
tettem nyugalmamat, s itt vagyok. E hónap
9-dikén, az az, jövő kedden itt közgyűlés 
lesz'; repraesentatiómat akkor beadom. Ked
vező kimenetel kétséges sem lenne előttem, 
ha most Erdélynek diaetája nem tenne, s Te 
szabadon jöhetnél vívni és győzni. Most, jö- 
hetésedhez reményem nem lévén: a kimenetel 
előttem bizonytalan; 'pedig rósz kimenetel 
után felszámlálhatlan a veszély, melly a mi 
országgyűlésünk egész jövendőjét fenyegeti. 
Az oligarchiának e próbája a Megyékkel, ha 
ez alkalommal vissza nem igazittatik, tág 
kaput nyitand hasonló reményekre; s a kö
telező útasitások lesznek az országgyűlés, s 
általa á-nemzeti  szabadság sírjává; mivel 
azokat a kormány kéj szerént fogja eszköz
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leni. E fontos tekintet miatt lehetetlen vala 
elmulatnom, hogy Neked ne irjak, tudván, 
hogy ha szerencsére olly napjaitok lennének, 
mellyek a Decemb. 9-diki gyűlés óráira el-' 
jöhetésedet megengednék, Te bizonyosan el- 
jövendesz, s az ügyet kivivőd. Ha Erdély 
dolgai jöveteledet lehetetlenné teendik: akkor 
a sorsra bizom magamat; s teszem a mit 
egyedül tehetek. Minden esetre baráti keb
ledbe kiöntém bajaim elpanaszlását. Legro- 
szabb esetben vigasztaló válaszért könyörög
vén, magamat s a hazát imádságaidba aján
lom. Ölellek forró, szent barátsággal. Vért, 
Kemény Józsefet és Domokost, Szászt s a 
több jókat tisztelem.

E levélvivő Zsibón várja válaszodat.
K ö lc sey .

K ü l c z i m :  Méltóságos B. Wesselényi 
Miklós Urnák

Kolozsvár.
A zsibói Tiszt Ur kéretik ezen igen 

sietős levélnek haladéktalan kézhez küldésé
hez. A levélvivő Zsibón várja a választ.

Póczely József levele.

Méltóságos Báró Ur!

Pestről távoztommal, tiszteletem tévén, 
szerencsém nem lehetett; ez oka, hogy bú- 
csuzatlan jöttem el akaratom ellen, mit Nagy
ságoddal tudatni egyik czélja levelemnek, 
másik, hogy a túlsó lapon olvasható pár so
romat,—  melyeket még Pesten akarék —  
közöljem Nagyságoddal. Talán mit Kölcsey 
számtalan tisztelői egyike, a nagy veszteség 
érzetében, gondolt irt, nem lesz érdektelen 
legjobb barátja előtt.

A haza s Nagyságod jóllétéért legbuz
góbb fohászok közt, mély tisztelettel ma
radtam

Nagyságodnak

Debreczen Oct. 7-d. 1838.

alázatos szolgája 
P éczely  J ó s e f .

Sírj magyar! a hon’, erény’ szent bajnoka, pártalan iró,
Lelkes szónok, örök díszed, nincs Kölesei, többé.
Sírj; de örülj, hogy volt: s ha hazád’ boldognak

óhajtód,
Kérjed örökségül Árpád1 unokáira lelkét.

Más:

Hunnia sírj! díszed, ki erény és emberiségért,
S érted oly hón érzett, szólít, irt, tett, nagy fiad el-

húnyt.

SZEMERE BERTALANNAK EGY LEVELE 
1848-ból

Br. Wesselényi Miklós és Gróf 
Bethlen Jánoshoz.

Báró Wesselényi Miklós és Gróf Bethlen 
János urnák.

Becses soraikra röviden válaszolok. Ad
ná Isten, hogy már együtt volnánk. Mi is 
nyugtalanok vagyunk mig a volt két haza 
egymás kebelén nem érzi magát.

A királyi biztosságot Gróf Széchenyi 
István, beteges állapotát adván okul, nem 
vállalhatja, mind a mellett, hogy általunk, is 
unszoltatott. Pár nap alatt azonban fog ne
veztetni királyi biztos, — a választás nehéz, 
adja Isten ne a személyt, hanem az ügy 
szentségét nézze benne mindenki, igy eleget 
fog tenni és sikerrel fog munkálkodni.

Báró Puchner főhadi-kormányzót az 
1848-ki Hl-ik törvényezikk szerint eltenni 
sok nehézséggel jár, sőt némelyek a j e l e n  
törvények szerint lehetetlennek tartják. Az 
országgyűlés közel van, ez mindenen segit 
ha Isten úgy akarja.

A toborzás eszméjét magasztaljuk, s 
azon kivül hogy már történt intézkedés, a 
kinevezendő királyi biztos egyik főteendője 
épen ez leend.

A nemzetőrség felállítására nézve a 
minister-elnök fog rendelkezni, eltérve a 
törvénytől annyira, a mint ezt Erdély saját
ságos viszonyai megkívánják.

íme küldök 40 és 40 példányt azon 
manifestumból, melyek egyikét a Fölség a 
határőrökhöz, másikat a Croatákhoz és Sla- 
vonitákhoz intézte. Mindkettőnek terjesztése 
kívánatos, a szászok és oláhok köztt.

, Fogadják önök sietve kiejtett de szív
ben érzett hazafiui tiszteletemet.

Budapest Junius 18-án 1848.
S z b u e r e  mk.



PARNÓ I M OLNÁR BO RBÁR A  
ÉLETÉHEZ.

Közli: K. Papp Miklós.

Egyike azon magyar költőnőknek, kiről 
irodalmunk terén ma már nagyon keveset 
leket hallani. Támadt és eltűnt mint a csillag, 
s útját talán senki sem figyelte meg.

Mo l n á r  B o r b á r a  született 1756-ban
S.-A.-Ujhelyen. Zemplénmegyei nemes család 
tagja, s egyik őse 1672-ben I. Leopoldtól 
adományként nyerte Pamo helységét. (Sirmai
C. Zemlin nőt. top. 272.) Gyermek korában 
szülői azon ritka különös okból nem tanít
tatták meg irni, hogy ha felserdült leány 
lesz belőle, s z e r e l m e s  l e v e l e k e t  ne  
Írhas s on,  ő  azonban megtanult irni lopva 
is, s talán épen ennek köszönheté, hogy több 
szenvedélylyel mivelte magát, mintha szülei 
nem kívánják erővel visszatartani. Tizenhét 
éves korában égy derék ifjúba lett szerelmes, 
ki azonban övé nem lehetett, mert atyja egy 
idegen származású vagyonos embernek szánta, 
ki azonban viszont Borbárának nem kellett, 
nagy bajjal le is rázta nyakáról, hanem azért 
szive tanácsát még sem követhette, s 17 éves 
korában olyan férjhez kelle mennie, kitől 
sok durva bántalmat szenvedett éveken ke
resztül. (Hölgyek lantja. H-ik kiadás 187b. 
XVni—XXIV.) E garázna emberrel tizennégy 
évet tölte „unt páros világban" mint egyik 
költeményében irja, s három gyermeke szü
letett ez idő alatt. Molnár Borbára sok szen
vedései alatt a költészetben keresett vigaszt, 
menedéket. Midőn férje durvaságait többé 
ki nem állhatá, válópert indított, mi közben 
férje— palástolhatatlan örömére a sokat szen
vedett nőnek — meghalt. Ezután félrevonul- 
tan élt családjának, de szegénységben. Erre 
czéloz egy 1795-iki levelében, midőn irja,

valaki serkentésére válaszul: nem  e l é g  
v e r s e l n i  — é l n i  i s  ke l l !

Az erdélyi részekben egy magas mű
veltségű pártfogónőre lelt, kivel hosszas le
velezést folytatott, sőt Egeresen Kolozsvár- 
megyében huzamosan vendége is volt. Ez idő 
alatt ismerkedett meg Mát é  J ános né ,  Uj-  
f a l v i  K r i s z t i n á v a l  is,  ki szintén költő
nő volt, s annyival inkább rokonszenvezett 
vele, mert ennek sorsa, kedélye, hajlamai, 
sokban hasonlítottak az ' övéhez. 1796-ban 
Ujfalvi Krisztina verses levélben kereste fel 
és ajánlotta barátságát Molnár Borbárának, 
a mit ez szívesen fogadott. A két költőnö 
között érdekes , levelezés támadt s 1804-ben 
ily czimű munka látott napvilágot: „Barátsági 
vetélkedés, vagy Molnár. Borbárának Máté 
Jánosné asszonynyal a két nem hibái és ér
demei felől folytatott levelezései. Kolozsvártt. 
Nyomatott a Ref. Kolégyom batüivel 1804.“ 

E könyv megjelenése után Molnár Bor
bára visszament Magyarországra vagyonát 
rendbeszedni. Szülei meghaltak, nem kötötte 
már semmi erősebb kapocs az ősi fészekhez.

Több önálló munkája jelent meg, me
lyek czimei azonban e pillanatban nem álla
nak rendelkezésemre. 1817-ben mint az alább 
következő b. W e s s e l é n y i  Mi k l ó s h o z  
szóló levele mutatja, H.-Bagoson lakott, s 66 
éves volt. Zilahi Károly tehát tévedett, mi
dőn a „Hölgyék lantja" czimü gyűjteményé
ben Molnár Borbára születési évét 1756 he
lyett 1760-ra teszi (XIX. lap.)

Á levél, melyet itt közlök érdekes élet
rajzi és irodalomtörténeti adat leSz annak 
számára, ki a magyar Írónőkkel foglalkozand.

Nagyságos Uram 1 
Nagyságod bizonyoson el fog bámulni, 

hogy a szegény (már talán mindenektől elfe-
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lejtetett) Molnár Borbára Nagyságodat bizo
dalommal megszólítani bátorkodik: de ne 
tsudálkozzon. Nagyságod: mert jól lehet en
gem mindenek elfelejtenek mint egy éppen 
számba se vehető kitsiny tárgyat: de én örö
kös tisztelettel vagyok a Virtus barátjához, 
még akkor is, midőn „a könynyen hízelkedni 
tudó hímek bizonytalan beszédességéből11 is 
van szerentsém annak esmeretéhez.

Nagyságodnak pedig még igen gyenge 
de önként jóra hajlandó gyermeki szivében 
sokszor volt szerencsém bámulva szemlélni a 
jókor fakadó és folyvást nevekedő virtust, 
mely nem a jutalomért tanító preceptorok 
vesszeje alatt, hanem egy nagy tapasztalásu; 
sőt nehéz próbák által is megkisértetett jeles 
Atyának eszes vezérlése mellett, minden szép 
érzésű léleknek elragadó gyönyörűséget oko
zott. — Melyből mi sokszor a megboldogult 
Grófné ő excellentiájával jövendőre szép ki
nézéseket és a haza tántorgó boldogságának 
nem közönséges, hanem kitetző nagy oszlo
pát állítottunk elő képzelődésünkben.

ő  excellentziája már, elérte azt a bol
dog nyugodalmat, mellyet az örök gondvi
selés még ifjúságában egy jeles álom által 
eleibe rajzolt volt. — Mellyet úgy hiszem, 
hogy a Báróné ő Nagysága is hallott elbe
széltetni a boldogult Grófnétól (mivel tsak 
az én jelenlétemben is sokaknak elbeszél- 
lette. Annyival inkább a Báróné ő Nagysága 
előtt kit minden hol úgy nevezett előttem, 
mint szivének választott barátját. — Én pedig 
visszatértem régi homályosságomba, mellyből 
tsak az ő excellentiája kívánságára költem 
volt ki még pedig nem tsekély kárommal: 
de nem zúgolódom, mivel ha nekem ez ve
szedelmemre volna Mennyei jó Atyám, ki a 
voltat, valót és jövendőt egy szempontból 
nézi, bizonyosan nem engedte volna meg
történni: de valósággal ezt látta részemre 
legjobbnak.

Gyönyörködve barátkozom az együgyű 
természettel és érzem, hogy ez az én ele- 
mentumom. Utazásom naponként közelítvén 
végéhez, nagy megelégedéssel függesztem fi- 
gyelmetességemet azon boldog tzélra, mely 
sok haszontalan törődéseimet és üres remény
ségeimet jóra törekedő szivemnek igyekezete

szerént fogja bizonyosan megjutalmaztatni. 
Már nincs ez életbe semmi kinézésem. Örö
mest kívánok itt a homályban elenyészni, és 

1 a homokos földben itt a föld szegényei kö
zött az élők szemei elől végként elfedeztetni.

Már most tsupán a természettel barát
kozom, mellyel ezelőtt hosszas időkig trut- 
tzolván testemnek minden részei az erőlte
tésből származott fájdalmakkal meg vagynak 
rakodva. Az anya természet, melynek kebe
lébe nevekedtem, igy bosszulja rajtam, hogy 
22 esztendőkig truttzaltam ellene. Kézi mun
kát nem igen lévén erőm tenni. Régi dirib 
darab munkáimat egybeszedtem, készítettem 
újakat i s : de a mellyekről még eddig a sze
mérem meg nem engedte valakivel az iránt 
szólanom, hogy világ eleibe bocsáttatását elő- 
segéllené. Sokat írogattam itt is a nyájas 
természet kebelében: de már sokszor jött 
az a gondolatom, hogy talán legjobb volna 
mind a kementzébe hányni, hiszem mi szük
sége van a világnak az én okoskodásaimra 
külömben is egy 66 esztendőt többire viszon
tagságok között eltöltött elme-gyönyörködtető 
mulattságokkal a világnak nem igen szolgálhat.

Nagyságos Uram 1 nekem Nagyságodat 
tsak gyenge gyermekségében és bimbózó ifjú
ságában volt szerenczém szemlélni: — és még 
is Nagyságodat méllyen tisztelő szivem nem 
közönséges bizodalommal biztat engem az 
iránt, hogy a Nagyságod ifjúi idejein fejülemel- 
kedett nagy és szép lelke nem fogja tsekély 
munkáimat épen megvetendőknek találni.

Melyre nézve bátorkodom most legjobb 
alkalmatosságom lévén két rendbéli munkái
mat nagyságoddal közleni, egész meggyőző
déssel lévén az iránt, hogy ha tsekéj mun
káim érdemetlenek lesznek is Nagyságod 
kegyességét megnyerni, tsak ugyanfnem fél
hetek kitsufoltatásoktól.

És a mellyek ha nem lehetnének sze- 
rentsések Nagyságod nemes szivének jó haj
landóságát és kegyes segedelmét megnyerni. 
Tsak azt instálom mély alázatossággal, hogy 
Tekintetes Lugosi Ur által küldettessenek 
vissza kezemhez. Mely alázatos Instantiámnak 
meg nem vetése iránt tellyes bizodalommal 
lévén, midőn a Báróné ő Nagyságát is kegyes 
kezeinek tsokolása mellett mély alázatossággal 
tisztelni bátorkodnám tellyes bizodalmamat 
helyheztetvén nemesérzésü szivének jó gondol
kodásában örökös mély tisztelettel vagyok 

Nagyságodnak
H.-Bagoson 3 Aug. 1823.

alázatos szolgálója 
M olnár B obbába  m.k.

Nyomatott K. Papp Miklósnál Kolozsvárt.


